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BEPBAJIIBALISA IEKCUKO-CEMAHTUYHOI'O MIKPOITIOJIS “ITPEIMET”
B AHT'JIIMCBKINA TA YKPATHCBHKIA MOBAX
T.M.Hikynbmmaa
(kanouoam inonociunux Hayx, ooyeum, I opaiscvKull A8MOMOOIILHO-00POICHIL THCIMUMYM
JIBH3 “Jloneybkuti HayionanbHuii mexHiyHui yHigepcumem )

Cmammio npucesueHo 3iCmMagHoOMy 6UBYEHHIO ocobnusocmel  eepbanizayii  1eKCUKo-
CeMAHMU4HO20 MIKpONOJsA «npeoMemy 6 AHIMIUCbKill Mma YKpaiHcuKill mosax. Auaniz jnexcuko-
CeMaHmMuUyHO20 MIKpONOJisl «npeomenty 301UCHEHO 8 MeNCAX NIHEBOKOSHIMUBHUX OOCTIONCEHD.

Cmamus nocesaujena conocmasumenbHoMy U3YYeHUro ocobeHHocmell 8epbanuzayuu 1eKCUKo-
CeManmu4ecko20 MUKponoia ‘npeomem’” 6 AHIUNUCKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX. AHAIU3 1eKCUuKo-
CeMaHmMu4ecKo20 MUKponosisa ‘npeomem’’ npogeoer 8 pamkax JUHSB0KOCHUMUBHBIX UCCIEeO08AHUII.

AKTyanbpHICTh OOpaHOi TEMH BH3HAYAETHCS 3arajibHOIO CTIIPSMOBAHICTIO CYy4acHOT JIIHTBICTUYHOT
HAayKH HAa BUBYCHHS KOTHITUBHUX ACICKTIB MOBH 1 TOB’S3aHUX 3 HUMH CIEeNU(DIYHUX TPOIECIB
MHUCJICHHS, T3HaHHSA Ta KOHIENTYyasi3amii MiHCHOCTI. 3 OINIAIy Ha 1€ TPOIMOHYEMO aHaji3
0COOJMBOCTEH JIEKCHYHUX OJUHHMIb JIGKCUKO-ceMaHTHyHOro Mmikpomnons (JICMII) “npeamer” y
31CTAaBHOMY aCIICKTI.

Meta nocnmiykeHHsI TOJSra€ y BHBUEHHI OCOONMBOCTEH BepOanbHOI eKCIUTiKallii 3a3HaueHoi
MIKPOTPYITH JIEKCUKH 3ac00aMu Cy4acHOT aHTJIIMCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB.

Bucrymaroun HOCISIMU HAIIOHATBHO JCTEPMIHOBAHHMX acoIlialliid, JICKCHYHI OJWHHMII CBiT4aTh
PO CIIPUHHATTS COLIyMOM HEBHOTO (pparMeHTa, y HallloMy BHUMAJKY, — IPEIMETIB YSIBHOTO CBITY.
VY mpoueci X BUHUKHEHHS BigOYBA€TbCs JIMINE YAaCTKOBE aOCTparyBaHHS J>KHUTTEBOI JAIMCHOCTI,
OCKUJIBKU TOEIHYIOThCS pealbHUI Ta ippeasibHuil CBITH. 3a CTyneHeM a0cTpakuii ysBHI IpeaMeTu
JICMII “npeamer” MOAUIAIOTECS HA 3 TPYIIH:

[lepma rpyma “wmyuni koHcmpykyii” CKIAQAA€TbCs 3 JIGKCHUHUX OIMHHMIIb, SKi MO3HAYAIOTh
MPEeIMETH, MO0 € Pe3yJbTaTOM MEHTAIBHUX 1 (i3WYHHMX 3yCHJIb JIIOJUHH, 1 MAlOTh MaTepiaibHe
BUpakeHHA: manikin — ‘a model of the human body that is used for teaching art or medicine’ (1,
780) (MaHEKEH — MOJIEIh JIFOJICHKOTO TiJIa, 0 BUKOPUCTOBYETHCS ISl HABYAHHS MAFOBAaHHIO 200
MEJUIINHI), MaHeKeH — ‘MOJICkKa (irypa 3 AepeBa abo mam’e-maiie i T.iH. JUIsl TPUMIpKH Tomo’ (2).

[Ty4H1 KOHCTPYKLII NOAUISIFOTHCS 32 PIBHEM CKJIAJHOCTI II0/I0 iX 30BHIIIHBOTO OQOPMIICHHS
Ta BUKOHYBaHMX (yHkuiil. Halimpoctimy Mopaenb y aHIUIIHCBKIH MOBI CTaHOBUTH IPEAMET,
MMO3HAYCHUH JIEKCEMOIO scare-crow — ‘an object (often old clothes hung on sticks) in the shape of a
person, set up in a field to keep birds away from crops’ (mpenmer, oJsrHeHuil y cTtapi peui,
30BHINIHBO CXOXKUU Ha JIIOJIMHY; 3a3BUYail HOTO BCTAHOBIIOIOTH VISl 3aXKCTY IMOJIB BiJ NTaxiB) (3,
1464). YkpainChKu#l BIANOBIAHUK onyoano — ‘oA00a J0ACHKOI CTaTi 3 HAKMHYTOTO Ha XpPECTOBUHY
a00 HAYMHEHOTO COJIOMOIO CTapOTrO OJIATY, SIKY CTABJIATh Y CaJKaxX 1 Ha TOpoJax s BiIJIIKYBaHHS
ntaxiB’ (4, 1.2, 76). Taka KOHCTPYKLisi HE PO3MOBIISIE, HE pyXaeThcs. BoHa € MPUMITHBHOIO SIK 32
30BHINIHICTIO, TaK 132 (PYHKIIIEIO.

binbm ckmagHi MTYYHI OPTaHi3MU CXOK1 YACTKOBO Ha JI0IuHY — cyborg ‘a man-like creature
that 1s partly human and partly machine’ (kibopr — icToTa, 10 Ma€e o000y JIOIUHU 1 YACTKOBO €
MmamuHow) (3, 320); xibope — “KiOepHETHYHHMI OpraHi3M; MPUCTPIH, y SKOMY IEBHOIO MipOIO
3M1MCHEHO CUMO103 (PI3MUHUX Ta IHTENEKTyalbHUX 3J10HOCTEH JIIOAMHM W TEXHIYHUX 3aco0iB
aBromatuku” (5, 397) abo moBHicTIO — android ‘a robot that looks completely human’ (po6ot, mo
MOBHICTIO CXOXHK Ha JoauHy) (6, 48). BuUKOHYIOTH Taki KOHCTPYKIIi CKIamHi (yHKIIIT.
Hanpuxknan, robot — ‘a mechanical device designed to do the work or part of the work of one or
more of human beings, especially such a device activated by radiant energy, sound waves etc.” (7,
860) (pobOoT — MexaHIYHMH NPUCTPIH, MPU3HAYCHUN AJIi BHUKOHAHHS HATOMICTH JIIOJWHHU YCi€i
poboTu abo kK 4YacTKH, 0COOIMBO Ti€l poOOTH, IO TMOB’sS3aHa 3 pajaialli€ro, 3BYKOBUMH XBUJISIMU
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TOIIO).

Po3BuTOK HaykM 1 TEXHIKM CHpPHUSB CTBOPEHHIO JIOJAMHOIO SKICHO HOBOI KOHCTPYKIIi —
IITYYHOIO OpraHi3My. Taki KOHCTPYKLii € pe3ylbTaToM KOMOIHATOpPHUX [Iid JOIuHH — Ti
MEHTAJIbHOT yABH Ta (P13WYHUX 3ycHiib. [[eBHUM MOIITOBXOM 0 LLOTO € MPArHeHHs JIIoiei Mi3HATH
3araJIkoBi SIBHIIA 1, SIK HACIHIJOK, CIIOCTEPIra€ThCsl MOJANBLIMNA MPOrpec HayKH, IO CTHUMYIIIOE Ta
T€HEPY€E PO3BUTOK JIFOACHKOI ysBHU.

CknafHIiCTh JOCHI/DKEHHS JIEKCMYHUX OJMHUIb, IO IO3HAYalOTh LITYYHI KOHCTPYKIII,
MOB’s13aHa 3 X JyKe He3HAUYHOIO KUIbKICTIO. B aHIHCHKIM Ta yKpalHChKIA MOBax JJIsl akTyasi3allii
Kareropii ippeaJibHOCTI Tpyna TakKuX JIEKCeM € OJHI€I0 3 HalMEHII penpe3eHTaTUBHUX. B
AHTTICHKIN MOBI 3apeecTpoBaHO 6 JEKCHYHUX OJIUHULD — android, cyborg, Dalek, golem, manikin,
robot, B yKpaTHCBKiii MOB1 BUSIBIICHO 5 JIEKCEM — aHOPOi0, KibOpe, MaHeKeH, onyoano, pooom.

B ykpaiHchKiii MOBI JIEKCHYHI OJUHUIII ITI€T TPYIH € IHTEpHAIlIOHATI3MaMH.

Homenu mTy4HHX opraHizMiB BXOJATH JI0 CKJIaay OiHApHOT ONMO3HLil “IPUPOTHUN — INTYYHUN .
3riIHO 13 CJIOBHUKOBUM TJIYMAu€HHSAM, AMPUpOOHull — ‘SKUH Ma€ TPUPOJIHE TOXOHKCHHS,
HartypanbHuit’ (8, 94); wmyunui — ‘Sxuil 3poOJeHMN CHeUialbHO PYKaMHU JIOAMHU Ha 3pa3oK
cripaBxkHBOTO (8, 94).

Judepenmiamniro JeKceM 3a TCHIIEPHOI0 03HAKOIO HE BHSBJICHO, OCKUIBKH B JIEKCHUKOTPAa(IaHUX
JOKEpesiax He MmojaHo iH(popMallii mpo reHaepHi 0COOJIMBOCTI MTYYHUX KOHCTPYKIH. BiaCyTHICTH
TAKOTO PO3PI3HEHHS MITYYHUX OPTaHi3MiB CBIIYUTH PO HEBAXKIMBICTH JTAHOTO KPHUTEPIIO, TOJI SIK
nudepeHIiamis JIroAeH 3a TeHISPHOI 03HAKOIO € OAHIEI0 3 HAWBAKITHBIIITHX.

CTpyKTypa JeKceM Ha TO3HAYCHHS IITYYHUX OpraHi3MiB MOHOKOMITOHCHTHA SIK B aHTJIHCHKIMH,
TaK 1 B yKpaiHChKii MOBaXx.

[I{o10 KOHOTATHBHOTO 3a0apBIIEHHS, TO B AHIJIMCHKIM MOBI BHUSBICHO HEWTpajbHI JIEKCHUYHI
onunMI (android — ‘a robot that looks completely human’ (poGoT, MOBHICTIO CXOXKUI HA JFOJIUHY)
(6, 48) abo Taki, M0 MalOTh HETATUBHY MapKoBaHicTh — Dalek ‘a frightening creature with a metal
body, from a British children’s television series called “Dr. Who”. Daleks talk in a strange voice
that does not rise or fall, like the voice of machine. When they are going to kill someone, they say
“Exterminate!’ (/lanex, cTapxiTiuBa icTOTa 3 METaJeBUM KOPIYCOM, 3 OPUTAHCHKOTO AUTSIYOTO
TeneBiziiHOTO cepiay “Dr. Who”. Jlaneku po3MOBIISIFOTh TOJIOCOM, CXOKAM Ha T'OJIOC MAaIlIuHU, HE
MiABUIIYIOYM ¥ He 3HWKaouu ioro. Komm BoHM 30MparOThCsl KOroCh YOWTH, BOHU KpUYaTh:
“3anmutu!”) (3, 322).

B ykpaiHchkiit MOBI 3a(iKCOBaHO JIUIIe HEUTPANbHI JICKCUYHI OJTUHUIIL.

Hpyra rpyna JICMII “npenmer” moeaHye JeKCEMH, SIKI MO3HAYAIOTh MPEIMETH, L0 CTaIH
pe3y/nbTaTOM MEHTAJIbHOI YSIBU JIFOJAMHHU 3 YAaCTKOBMM aOCTparyBaHHSM BiJl peanbHOCTi: Epistle —
‘any one of the letters written by an Apostle’ (9, 343) (oauH 3 TUCTIB, HAIUCAHHUI ATIOCTOJIOM).

Jlucty, sk ¢opMma BHUpPaKEHHS IYMOK, ICHYIOTh Hacmpasi. Toi ¢akT, 1o BOHM MOXYTb OyTH
HamnMcaHl TOCTITOBHUKOM Icyca XpucTa — amocToloM, CTaHOBUTH pe3yabTaT MEHTaJIHHOTO
npoliecy, 31HCHIOBAaHOT'O JIFOJUHOIO.

BuHUKHEHHS JEKCHYHMX OAMHMIL TPEThOi IPyNH IOB’sA3aHE 13 rinmepOosizaliero OakaHUX
SAKOCTEH — HaJaHHA 3BUYANHUM TIpeaMeTaM YyIOAIMHHMX BIACTUBOCTEH: magic carpet — ‘a carpet
that can fly and carry people’ (1, 772) (xunum, SKUW BMi€ JIITaTH Ta TEPEHOCUTU JIIOACH);
cKkamepmuHa-camobpanka — ‘4apiBHa CKaTepTHHA, Ha sKii 3a OakaHHAM II BJIACHUKA MOXYTh
3 SBJISITUCS Pi3HI cTpaBu, Hanoi Tomio’ (10, 1.9, 29).

3a CeMaHTHKOIO MEepeBakHA OLIBLIICTH JIEKCeM (B aHIMIHCHKIA MOBI — 74%, B yKpalHCBKiil —
80%) € MOHOCEMaHTUYHUMH, OCKUIBKH YSIBHI MPEeAMETH OyiM BUTaJlaHi JIOAMHOI 3 KOHKPETHOIO
METOI0 — OJIHA JIGKCMYHA OJMHUII I03HAYa€ OAMH KOHKPETHHH MpeaMmeT, nepeiadadeHuil ams
BUKOHAHHS OJIHI€T (PYHKIII1:

— HIBHJIKO MEPEHOCUTH Ha BEJMKY BiACTaHb: magic carpet — ‘a carpet that can fly and carry
people’ (1, 772) (4apiBHHI KWIMM — KWJIUM, IO MOXE JIITaTH Ta MEPEBO3HUTH JIOJEH); wobomu-
CKOpOX0Ou — ‘4apiBHI 4Y0OOTH, SIKi IIBUJIKO MEPEHOCATh HAa BEJIMKY BiJCTaHb TOTO, XTO iX B3yBae’
(10, 1.9, 303);

— 3axumaru: Excalibur — ‘King Arthur’s magic sword, in the Arthurian legend’ (7, 329) (y
JIETeH/IaX MPO KOPOJsi ApTypa — MariyHuil Med KOpoJif); Meu-KiadeHeyb — ‘dapiBHA 30posi, mo il
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BUKOMYe Juiap (6oratup) 3-miJl BUCOKOI TOpH, A€ Ll Med jexkaB sk ckapO. Tol, xTo 3HaiimoB nei
ckap0, 3TiHO 3 TOBIP’SIM, CTAa€ HEBPA3JIMBUM J0 CTPUI 1 Me4iB. Meu-KiajgeHenb Mae JUBOBUKHY
3/IaTHICTB: Bpa)alouu BOPOT'iB, HAPOIKyBaTH BiacHe Biiicbko’ (11, 167);

— CIIyryBaTH JUIA MO3HAYECHHS cTaTycy: aegis — ‘a shield or breastplate emblematic of majesty
that was originally associated chiefly with Zeus but later mainly with Athena’ (12, 18) (muT a6o
3aXHUCT I TPyJed, MOKa3HWK BelmnyHOCTI; CrouyaTKy acollifoBaBcs 13 3€BCOM, a MOTIM — i3
Adinoro); ecida — ‘Ha3Ba muta 6ora 3esca’ (10, 1.2, 454).

JlocipKeHHT KOHOTAIIIT JTEKCUYHUX OJWHHIIH JO3BOJIIIIO MOIUTUTH yCi JIEKCEMH JTaHOi TPpyIn
Ha 2 TUNH: 3 MO3UTUBHOIO oliHHICTIO (Hippocrene — ‘a fountain believed to be a source of poetic
inspiration’ (12, 542) (dboHTaH, HOro BBa)XKAIOTh JKEPEIOM MOCTHYHOTO HATXHEHHS) / uyodecHa
O0yOKka — ‘CBIJIOK Ta BUKpUBau yunHeHoro 3mouuny’ (13, 580) Ta HeraTHMBHOIO OLIHHICTIO Augean
stables — ‘according to ancient Greek stories, the very dirty buildings where a king named Augean
kept thousands of cattle’ (3, 68) (y rpeubkiit midosnorii — ABrieBi craifHi — HaA3BU4YaliHO OpYyAHI
OymiBIi, 1€ KOpOJb ABTi TpUMaB JyK€ BEIUKY KUIBKICTh Xyao0u) / Baeunoncvka eexca — ‘3
010iifHOT JlereHaAn Mpo Te, SK JIOAW XOTUIM modynyBatu y Basuioni Bexy mo HeOec, ane bor
3MiIIaB iXHI MOBH, 1100 BOHU HE pO3yMiIU OJIUH oaHOTO’ (5, 87).

3a CTPYKTYPHOIO OpraHi3alli€to JeKCeMHU TOIUISIOThCS Ha:

— MOHOKOMITOHEHTHI, III0 MalOTh Y CBOEMY CKJIa/i OJIHY JIEKCUYHY OJUHUIIIO: mirror — ‘mirror,
mirror on the wall, who’s the fairest of them all? A question asked by the wicked queen in the story
of Snow White’ (3, 867) (JI3epkamnbile, n3epkajblie, CKaKu: XTo Haikpara Bij ycix? Lle 3anmuranas
CTaBUTh 3J1a KOpoJeBa B Kaslli Npo bBimocHikKY); mupc — ‘xke3n Oora BHHOrpajgapcTsa i
BHHOpOOCTBa JlioHica Ta MOr0 CYMyTHHKIB, YBUTHH TUTIOIIEM 1 BUHOTPAIHUM JIHCTSIM, 13 IIHIIKOIO
miHii Ha BepxHbOMY KiHIli® (14, T. 3, 535);

— TMOJIIKOMIIOHEHTHI, [0 MAalOTh Y CBOEMY CKJIa/li HE MEHIIE JBOX JIEKCUYHUX OJUHUIIL: golden
egg — ‘an egg made of gold laid by the Golden Goose’ (3, 565) (3omoTe siine, KOTpe BiaKIamama
3onota I'ycka); kanunosa coninka — ‘Ka3koBMM 00pa3 uyapiBHOI (AMBHOI) COMNUJIKM, BUPI3aHOI 3
KaJIMHY, [0 BUPOCIIa Ha MicIli mposuToi kpoBi® (15, 568).

[TonmiKOMIOHEHTHI JIEKCUYHI OJWHHUIII B AaHITIHCHKIM MOBI MarOTh 7 Yy3arajabHIOIOYUX
CJIOBOTBOpUMX Mojenei, sik-0T: N + prep. + N: Tower of Babel; N + N: glass slipper; Part. I + N:
Flying Dutchman; N (possessive case) + N: Pandora’s box; Adj. + N: magic carpet; Adv + N:
Daily Planet; Part. Il + N: golden fleece.

B ykpaiHChbKiii MOBI B XOJi aHali3y CTPYKTYPHOI oprasizailii MOJIKOMIOHEHTHUX OIMHHIIb
BusiBiieHo 3 3aranbHi Mozeni: N + N: ocmpie byan; Adj. + Adj. + N: uapisna nicosa xamumnka;
Adj. + N: sepbosa coninxa.

HailtuucnenHima moJiKOMIIOHEHTHA JIEKCHYHA OJUHMI TeMmatuyHoi rpynu “Tlpeamer”
3apeecTpoBaHa B YKpaiHOMOBHHX JIEKCUKOTpad14HUX JKepenax 1 Mae 5 komnoHeHTiB — N + conj. +
Pronoun + V + N — cmonux, wo cam comye ixcy. B aHTTIChKiIF MOB1 HAaWYHMCIICHHIII JIEKCUYHI
OJMHMIII JUIS MO3HAUEHHs YSIBHUX HIpeaMeTiB. BoHM y cBOeMy cKkiajai HE MaroTh OulblIe TPbOX
KoMIoHeHTIB: Tower of Babel — ‘a tower in a story in the Old Testament of the Bible’ (3, 1426)
(BaBunoHchKka Bexxa — Bexa, sika 3yctpidyaetbes y Crapomy 3amnoBiTi bioamii).

Jlyis yKpaiHChKOi MOBH XapaKTEpHOIO 03HAKOIO CTPYKTYpPHOI MOOYIOBHU JIEKCEM € CKJIaJIaHHS iX
KOMIIOHEHTIB: KUIUM-CAMONIM, CKAMepmuHa-camoopanka, mopOuHKa-80J0CAHKA, MOPOUHKA-
opomsuKa, suye-patiye.

[To71KOMITOHEHTHI JIEKCEMH MAIOTh 30BHILIHIO O3HAKY JJIi BUPAXKEHHS 1ppeabHOCTI, OCKUIBKH
OJIMH 13 KOMIIOHEHTIB Ma€ NPOMOBUCTY HOMiHamiio. [IpuKMeTHUKU magic; OusHuil, Ka3Koeutl,
VAGHUN, 4apigHUUl, YyO0OiliHuti PO3IIMPIOIOTh MEXKI KOHIIENTYyami3amii pealbHUX MPEeIMETIB, SKi
HaOyBaIOTh 1HIIIOTO 3MICTYy — OUIBII CKJIATHOTO Ta OaraTmioro.

B ykpaiHCBKiii MOBI XapaKT€pHOI HOMIHATHBHOIO OCOOJIMBICTIO € ‘IPOMOBUCTA’ HOMiHALlis
YSIBHUX TIPEAMETIB: 0yOUHKA-CAMOOUL,; CMONUK, WO CAM 20MY€E idcy;, 4000mMu-cKopoxoou, wanka-
Heguoumka. ETuMonoris nux HalitMeHyBaHb JOCUTH ITPO30pa, OCKIJIBKU BC1 BOHH MAlOTh BHYTPILITHIO
JoriyHy ¢opMmy, a CIOBOTBIpHA THUIIOJIOTiS, 32 BUHITKOM JIEKCEMHU CMONUK, WO CAM 20MYE iy,
BIJI3HAYAETHCS OJHOMAHITHICTIO.

Xo4a B yKpalHCHKIM MOBI1 JIEKCHUYHI OJIMHHUIII MOXXYTb BXUBAaTHUCS K B OfgHUHI (Ilo0opooichit
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cmoeén — ‘TiepcoHax ka3ok Ta Ownme’ (13, 378), Tak i MHOXUHI (HebecHi mocmu CUMBOII3YIOTh
‘3B’430K MK HEOOM 1 3emuiero, 6oxecTBoM 1 moauHoro’ (13, 329), ane x nepeBakHa OUIBIIICTH
nexceM (74%) BXKHUBAIOTBCS B OJHUHI. B aHTTmiHCHKI MOBI BHSIBICHO JHINIE JEKCEMH, IO
B)XABAIOTHCS B OIHWHI.

VYsBHI IpeIMETH B aHTJIHCHKIHN Ta yKpaTHChKii MOBaxX BUPI3HIIOTHCS PI3HOMAHITHICTIO!

— 30 p o s ray gun — ‘an imaginary gun in science fiction stories that fires rays instead of
bullets” (16, 1171) (y TBOpax 3 HayKoBOi (paHTACTHKH — ysiBHA 30posi, sIKa CTpPLJsie BOTHEM, a HE
KYJISIMU); Mey-KlaoeHeysb — ‘dapiBHa 30posi, 110 ii BUKomye autap (0oraTup) 3-mia BUCOKOI TOPH, /i€
el Mey Jiexan sk ckapo’ (11, 167);

—kaMiHBb: Kryptonite — ‘a type of rock that comes from the planet Krypton in the Superman
Stories. It is harmful to the Superman’ (3, 731) (Tun xameHs 3 miaHeTd KpunroH B icTOPisiX Mpo
Cynepmena. Le#t kaminb mkoauts CynepMeny); amiinuil Kamins — ‘3a TIOBIP’sIM, BOJIOJI€ MaTri4HOIO
cwioro. Jlesiki 3Mii MalOTh HOToO Ha TOJIOBI 200 y HyTpoIax. 3a JOMOMOTOI0 TaKOTo KaMeHs BOHU
MOXYTbh OKHMBIIATH Mo10HUX cobi’ (13, 192);

—kxopabens: Flying Dutchman — ‘a phantom ship of ill omen alleged to appear to sailors in
the waters surrounding the Cape of Good Hope’ (7, 363) (JIeTrounii rosmanaeis — Kopadib-haHToM
3 JINXOK BIAU€IO, IKUI BBUKAETHCS MOpsikaM y Bogax Mucy Jlobpoi Hanii); Jlemiouuii conrandeys
— ‘nmereHpapHuil 00pa3 KarmiTaHa, IPUPEUSHOTO Ha BiYHE IUIABAHHS B MOPI, @ TAKOX KOpabeb I[bOro
kamitana’ (10, 1.4, 481);

—manudKa: magic wand — ‘a stick used by a magician’ (3, 990) (uapiBHa MaguyKa — MagUIs,
SIKOYO KOPUCTYETHCS YaPIBHUK); Yapi6Ha Naiu4ka — ‘TIPEJMET y BUTIISII HEBEIMKOTO Ke3J1a, KOTPHA
Mae gynoaiitHi BiaactuBocTi’ (10, 1.6, 29).

[lix uwac aHamizy CIOBHMKOBUX TJIyMadeHb JIEKCHYHHX OJIWHUIL Ha IO3HAYEHHS YSIBHUX
NpPeMETIB MOMIYCHO JIOMIHYBaHHS TEBHMX MOBHUX OJIMHHIIb, a CaMe INPHUKMETHHUKIB magic;
OUBHULL, KA3KOBUl, VAGHUL, 4apieHull, 4wy0olitinul. B aHTTIICHKI MOBI CEMAaHTHUYHOIO TOMIHAHTOIO
€ TPUKMETHHUK magic, TOMl SK B yKpaiHChbKiii MOBI 3a()ikCOBaHO 3HAUYHWUN CHHOHIMIUYHUHN Pl
MPUKMETHHKIB [ BUPAXKEHHS CEMHU ‘1ppEeasIbHICTD .

Buragani npenqmeTH B 1 B yKpaiHCBKiH, 1 B aHITIHCHKiM MOBax 3pi3Hi 3a JkepenamMu. Buainsemo
TaKli, SK:

B wmidomoris:

—Tpenb K a: aegis — ‘a shield or breastplate emblematic of majesty that was originally
associated chiefly with Zeus but later mainly with Athena’ (12, 18) (mut abo 3axuct ans rpyzaei,
MOKa3HUK BenmMuHOCTI; CroYaTKy acoliroBaBcs 13 3eBcoM, a MoTiM — 13 AGUHOI0); ecida — ‘Ha3Ba
nuTa 6ora 3esca’ (10, 1.2, 454);

— H O P BE€3b K a: Bifrost — ‘the rainbow bridge between Asgard, home of the gods, and
Midgard, the earth’ (9, 95) (micT-paiigyra Mix ocenero OOTiB Ta 3eMJIEI0);

—CJI OB’ SHCBHK a: 802HAHA KOAICHUYA — ‘BI130K SIK 3aci0 repecyBaHHS CBATOro lii-nmpopoxka,
3 1M’IM SIKOTO TIOB’ SI3YIOTh I'piM, OnHcKaBKy, nomt’ (15, 104);

B peniris: Noah'’s ark — ‘the large boat built by Noah to save his family and the animals from a
flood that covered the earth’ (6, 1112) (xoBuer Host — Benuke cynHo, 30ynoBane Hoem mis
MOPATYHKY POJVHH Ta TBAPUH BiJl BCEJICHCHKOTO TMOTOIY); KOGUe2 — ‘CYIHO, B IKOMY BPSTYBaBCS
BiJ] ycecBiTHBOTO noromy Hoii 31 cBoeto ponuHoro Ta TBapunamu’ (10, 1.4, 206);

B doubknop: glass slipper — ‘a special glass shoe worn by Cinderella’ (3, 557) (kpumiranesi
YepeBUUKU — CIeliaibHi KpuinTauesi yepeBnuku llonemtomkn); Konobok — ‘Ka3koBUHA MEpCOHAK’
(5, 408).

B naykoBa (antactuka: Nautilus — ‘a fantastic submarine “Nautilus” in the novel “Twenty
Thousands Leagues Under the Sea” (1870) by Jules Verne’ (17, 40) (Hayrtinyc — danTacTuunmii
MiBOMHUN Kopabenb y poMani “JlBaauste Tucsd ¢ytiB mig Bogow” XK. BepHna); ray gun — ‘an
imaginary gun in science fiction stories that fires rays instead of bullets’ (16, 1171) (y TBopax i3
HAYKOBOi (haHTACTUKHU — yABHA 30pOsi, sIKa CTPIJIsiE BOTHEM, a HE KYIISIMU).

PesynpTaTi aHamizy cBiuaTh, 10 B MOBHIM KapTHHI CBITY aHIJIHIIB TEPEBaXKAIOTh YSIBHI
npeaMeTH 3 KiacHuHoi Midosorii Ta penirii, a B ykpaiHiiB — 3 ¢onpkiopy. MoBa pearye Ha Oyb-
SKE€ TIEPEOCMHUCIICHHsI 00 €KTMBHUX pedeil ii HOCieEM 1 BIITBOPIOE pe3ynbTaTH y cioBi. [Ipo
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BIJOOpa)KEHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIM y KapTHHI CBITY CBIIYMTh IOSBA B aHTJIHCBKIA MOBI
JIEKCUYHUX OMUHHIG: Kryptonite, ray gun. B yKpaiHCBKiii MOBI He BUSIBJICHO JIEKCEM TaKOTO THITY.

3rifHo 3 pe3yabTaTaMu JIOCHIDKEHHsS, B YKpAiHChKiIA MOBI 3a()iKCOBAaHO BapiaTHBHICTH Y
HOMIHAIII] IEKCUYHUX OJMHHILh, III0 TTO3HAYAIOTh YABHI MPEAMETH: KUll-Outi = 0yOuHKa-camoouti =
cokupa-camopyd = meu-knaderneys (11, 130); nadioka = kasxose siiye (18, T. 2, 482); onyoano =
nyeano (10, 1.8, 384) = cmpaxonyo (10, 1. 9, 757) = onyo (14, 1. 2, 476) = onyoa (14, 1. 2, 476). B
JOCIJKYBAaHUX MOBax 3apeecTpoBaHo opdorpadiuni Bapiantu: manikin = mannikin (16, 870),
Snowman = snowman (1, 1223); auye-paiiye = Auye-Pauiye (15, 662; 18, 1. 4, 4), uapiena nanuuka
= uapiena nanuys (10, 1.6, 29).

OTmxe, B CydyacHIM aHTUIMCHKIA Ta ykKpaiHCchKkid moBax JICMII “mpenmer” mpencTaBieHO
3HAYHUM KOPITYCOM JICKCHYHHUX OJIMHUIb, SKi TU(EPEHINIIIOBaHO 3a CTPYKTYPHUMHU, CEMAaHTHUYHUMU
Ta JIIHTBOKOTHITUBHMMH [apamMeTpaMd; BUHUKHEHHS OUIBIIOCTI  JIEKCUYHHX  OJIMHUIb
JOCHIJIKYBAaHOI MIKPOTPYIIHM B aHTJIHCBHKINA Ta yKpaiHCBKIH MOBax MOB’si3aHE 3 TinmepOoizalliero
JIFOOAHOK O0a)kKaHUX SIKOCTEM.

1. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English / Ed. by S. Wehmeier. — Oxford,
2003.

2. http://www.slovnyk.net

Longman Dictionary of English Language and Culture. — Addison Wesley Longman, 1998.

4. CIIOBHHUK CHHOHIMIB yKpaiHChKoi MoBH: B 2 1. / A.A.bypsiuok, I'.M.I'patiok, C.I.['osoBamyk ta
imi. — K., 1999-2000.

5. CydvacHuil TIHyMayHWil CIIOBHMK YKpaiHChKOi MOBM / 3a 3ar. pen. A-pa (imona. Hayk
B.B.[ly6iunHCBHKOTO. — Xapkis, 2006.

6. Longman Dictionary of Contemporary English / Ed. by A. Gadsby. — 2006.

7. New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language / Ed. by B. S. Cayne. —
Lexicon Publications. — 1986.

8. Tlosrora JI. M. CnoBuuk antonimiB / 3a pexn. JI.C.ITanamapuyk. — K., 1987.

9. Scribner Dictionary / Ed. by William D. Halsey. — Mission Hills, California, USA. — 1986.

10. CnoBHuk ykpaincekoi mosu: B 11 1. — K., 1971-1980.

11. Ilnaunnna C. I1. CnoBHUK 1aBHBOYKpaiHchbkoi Midodorii. — K., 2007.

12. Webster’s New Collegiate Dictionary / USA: Springfield, Massachusetts, 1974.

13. BoittoBuu B. Ykpainceka migomnoris. — K., 2005.

14. HoBuii TiiyMa4yHMii CJIOBHHMK yKpaiHChkoi MoBH: B 3 T. / Vki.: B. SIpemenxo, O. Cuinymiko. —
K., 2006.

15. XKaiiBoponok B. 3Haku ykpaiHChKO1 €eTHOKYIbTYpH. CiioBHUK-A0BIIHUK. — K., 2006.

16. Macmillan English Dictionary for Advanced Learners / Ed. by M. Rundell. — Macmillan
Publishers Limited, 2006.

17. The Wordsworth Dictionary of Classical and Literary Allusion / Ed. Abraham H. Lass, David
Kiremidjian and Ruth Goldenstein. — Wordsworth Editions Ltd. — Cumberland House, 1994.

18. CnoBHuk ykpaincekoi moBu: Y 4 1./ Ynop. b.JI.I'pinuenko. — K., 1907-1909.

het



